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Principium et fundamentum (p. 25nn)

(1) Homo creatus est, ut laudet Deum Dominum nostrum, ei reverentiam exhibeat, eique serviat, et per heac (haec agendo) salvet animam suam:

(2) et reliqua super faciem terrae (sita), creata sunt propter hominem, et ut eum iuvent in prosecutione finis, ob quem creatus est.

(3) Unde sequitur, homini
 tantum utendum illis esse, quantum ipsum iuvent ad finem suum, et tantum debere eum
 expedire (retrahere) se ab illis, quantum ipsum ad eum (finem) impediunt;

(4) quapropter necesse est facere (exhibere) nos indifferentes erga res creatas omnes, quantum permissum est libertati nostri liberi arbitrii, et non est ei prohibitum, adeo ut non velimus ex parte nostra magis sanitatem quam infirmitatem, divitias quam paupertatem, honorem quam ignominiam, vitam longam quam brevem, et consequenter in ceteris omnibus, unice desiderando et eligendo ea, quae magis nobis conducant ad finem, ob quem creati sumus.

Počátek a základ

(1) Člověk je stvořen, aby chválil Boha Pána našeho, jemu projevoval úctu, a jemu sloužil a tím zachránil svou duši: 

(2) a ostatní věci na povrchu země (umístěné) stvořeny jsou kvůli člověku a aby mu pomáhaly v pronásledování cíle, pro který je stvořen. 

(3) Odkud plyne, že člověk jich má užívat natolik, nakolik mu samému pomáhají k svému cíli a natolik je povinen oprostit se od nich nakolik ho samého zdržují k němu; 

(4) proto je nutné činit se nelišnými ke všem stvořeným věcem, nakolik je dovoleno naší svobodě svobodné volby a není jí zakázáno tak, abychom nechtěli, pokud jde o nás, více zdraví než nemoc, bohatství než chudobu, poctu než hanu, život dlouhý než krátký, a tak i ve všem ostatním, toužíce a volíce si to, co ať nás velmi vede k cíli, ke kterému jsme stvořeni.

Regulae ad spiritus dignoscendos (p. 179n)

(1) Prima Regula: in illis, qui eunt (ruunt) a peccato mortali in peccatum mortale, solet communiter inimicus proponere eis delicias apparentes, efficiendo ut imaginentur delectationes et voluptates sensuales, quo magis illos conservet et adaugeat (promoveat) in suis vitiis et peccatis: (2) in quibus personis bonus spiritus utitur modo contrario, pungendo illos, et remordendo illis conscientias per synderesin rationis.

Pravidla rozlišování duchů

(1) Pravidlo první: V těch, kdo jdou ze smrtelného hříchu do smrtelného hříchu, zvykne obyčejně nepřítel předkládat jim zřejmé požitky, působíce, že si představují smyslová potěšení a požitky, aby je více sevřel a způsobil vzrůst jejich neřestí a hříchů. 

(2) U těchto osob užívá dobrý duch způsobu opačného, píchaje je, a hryzaje jejich svědomí skrze proces rozumu.

(1) Secunda: In illis, qui intense procedunt in purgandis suis peccatis, et in servitio Dei Domini nostri de bono in melius ascendo, obtinet modus contrarius ei qui in prima Regula (notatus est): tunc enim proprium est mali spiritus, mordere, tristitia afficere, et ponere impedimenta, inquietam reddendo (animam) per falsas rationes, ne pergat ulterius.

(2) Et proprium boni (spiritus est), dare animum et vires, consolationes, lachrymas, inspirationes, et quietem (animi), facilia reddendo (omnia), et removendo omnia impedimenta, ut in bene operando procedat ulterius.

(1) Druhé pravidlo: V těch, kdo postupují mohutně v očišťování svých hříchů, a ve službě Bohu, Pánu našemu jdou nahorů od dobrého k lepšímu, je to způsob opačný než ten v prvním pravidle: tehdy je vlastní zlému duchu kousat, působit sklíčenost a klást překážky, zneklidňovat (duši) falešnými důvody, aby nemohla činit pokroku;

(2) a je vlastní dobrému (duchu) dodávat odvahu a sílu, útěchu, slzy, vnuknutí, pokoj (duše), usnadnění (všeho), odstranění všech překážek, aby /člověk/ mohl pokračovat v konání dobrého.

Regulae pro pleniore discreto spirituum

(p. 187nn)

(1) Prima: proprium est Dei et Angelorum eius, in suis motionibus dare veram laeticiam et gaudium spirituale, removendo omnem tristitiam et turbationem, quam inimicus inducit; (2) cuius proprium est militare (pugnare) contra eiusmodi laetitiam, et consolationem spiritualem, adducendo rationes apparentes , subtilitates, et assiduas fallacias.

(1) Secunda: solius est Dei Domini nostri dare consolationem animae sine causa praecedente: quia proprium est Creatoris (animam) intrare, egredi, facere motionem in illa, trahendo illam totam in amorem suae divinae Maiestatis. (2) Dico: sine causa, (id est sine) ullo praevio sensu, vel cognitione alicuius obiecti, per quod illa talis (eiusmodi) consolatio adveniat (animae) per eius (proprios) actus intellectus et voluntatis.

(1) Tertia: cum (s. praecedente) causa potest consolari animam aequea Angelus bonus ac malus, ad fines (tamen) contrarios: bonus Angelus ad profectum animae, ut crescat et ascendat de bono ad melius; et malus angelus ad contrarium, et deinceps ut trahat illam ad perversam  suam intentionem et malitiam.

(1) Quarta: proprium est Angeli mali, qui in Angelum lucis se transfigurat, intrare cum anima devota (i.e. incipere, suggerendo, cogitationes animae devotae conformes), et exire secum ipso (i.e. finire, suggerendo suas); (2) scilicet, (solet) inducere cogitatus bonos et sanctos, conformiter (ad dispositionem) talis animae iustae; ac dein paulatim procurat pervenire ad finem suum, trahendo (inducendo) animam in suas fraudes occultas ac 

perversas intentiones.

Pravidla pro plnější rozlišení duchů

(1) První: vlastní je Bohu a jeho andělům v jejich hnutích dávat pravou duchovní veselost a radost, odebíraje pryč veškerý smutek a rozrušení, které nepřítel vyvolává; (2) jemuž vlastní je bojovat proti duchovní veselosti a útěše, přinášeje zřejmé důvody, prohnanosti a nepřetržité nesprávné představy.

(1) Druhé: Náleží Bohu, Pánu našemu, dávat útěchu duši bez předchozí příčiny: neboť náleží Bohu vstupovat, odcházet a působit hnutí v duši, přiváděje ji celou do lásky ke svému Božskému majestátu. (2) Říkám bez příčiny: bez jakéhokoliv předchozího smyslu nebo znalosti nějakého předmětu skrze který by taková přišla (do duše) skrze jeho (vlastní) skutky rozumění a vůle.

(1) Třetí: Né bezdůvodně, může utěšovat duši dobrý anděl jako i zlý, ale k opačným cílům: dobrý anděl ku prospěchu duše, aby ta mohla růst a postupovat vzůru od dobrého k lepšímu, a zlý duch naopak, a později, aby ji přitáhl k svým zavrženíhodným úmyslům a špatnostem.

(1) Čtvrté: náleží zlému andělu, který na sebe bere podobu anděla světla, vstupovat s duší zbožnou (tj. začínat, navrhováním myšlenek duši zbožné přizpůsobených), a vycházet se sebou (tj. končit, navrhováním svým); (2) totiž přinést dobré a svaté myšlenky, shodné s tak spravedlivou duší, a potom pomalu směřuje k projevení vábení duše ke svým skrytým lstím a zvráceným úmyslům.

�  dativ přivlastňovací: homini esse utendum illis tantum ... člověku náleží užívat jich tak mnoho


�  AcI: eum debere expedire se ab illis ...je povinen oprostit se od nich (stranit se jich)





